
ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥
Salok, Third Mehl:

ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਮੋਹਣੀ ਿਜਿਨ ਿਵਣੁ ਦੰਤਾ ਜਗੁ ਖਾਇਆ ॥
The love of Maya is enticing; without teeth, it has eaten up the world.

ਮਾਇਆ ਦੀ ਅਪਣੱਤ (ਭਾਵ, ਇਹ ਿਖ਼ਆਲ ਿਕ ਏਹ �ੈ ਮੇਰੀ ਹੈ, ਇਹ ਧਨ ਮੇਰਾ ਹੈ,) ਮਨ ਨੰੂ ਮੋਹਣ ਵਾਲੀ ਹੈ, ਇਸ ਨ�  ਸੰਸਾਰ
ਨੰੂ ਿਬਨ� ਦੰਦ� ਤ� ਹੀ ਖਾ ਿਲਆ ਹੈ (ਭਾਵ, ਸਮੂਲਚਾ ਹੀ ਿਨਗਲ ਿਲਆ ਹੈ।)

ਮਨਮੁਖ ਖਾਧੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਉਬਰੇ ਿਜਨੀ ਸਿਚ ਨਾਿਮ ਿਚਤੁ
ਲਾਇਆ ॥

The self-willed manmukhs are eaten away, while the Gurmukhs are saved; they focus their
consciousness on the True Name.

ਮਨਮੁਖ (ਇਸ 'ਮਮਤਾ' ਿਵਚ) ਗ�ਸੇ ਗਏ ਹਨ, ਤੇ ਿਜਨ� � ਗੁਰਮੁਖ� ਨ�  ਸੱਚੇ ਨਾਮ ਿਵਚ ਿਚੱਤ ਜੋਿੜਆ ਹੈ ਉਹ ਬਚ ਗਏ ਹਨ।

ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜਗੁ ਕਮਲਾ ਿਫਰੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥
Without the Name, the world wanders around insane; the Gurmukhs come to see this.

ਸਿਤਗੁਰੂ ਦੇ ਸਨਮੁਖ ਹੋ ਕੇ ਇਹ ਿਦੱਸ ਪ�ਦਾ ਹੈ ਿਕ ਸੰਸਾਰ ਨਾਮ ਤ� ਿਬਨਾ ਕਮਲਾ ਹੋਇਆ ਭਟਕਦਾ ਹੈ।

ਧੰਧਾ ਕਰਿਤਆ ਿਨਹਫਲੁ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ਸੁਖਦਾਤਾ ਮਿਨ ਨ
ਵਸਾਇਆ ॥

Involved in worldly affairs, he wastes his life in vain; the peace-giving Lord does not come to
abide in his mind.

ਮਾਇਆ ਦੇ ਕਜ਼ੀਏ ਕਰਿਦਆਂ ਮਨੱੁਖਾ ਜਨਮ ਿਨਸਫਲ ਗਵਾ ਲ�ਦਾ ਹੈ ਤੇ ਸੁਖਦਾਤਾ ਨਾਮ ਮਨ ਿਵਚ ਨਹ� ਵਸਾ�ਦਾ।

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਤਨਾ ਕਉ ਿਮਿਲਆ ਿਜਨ ਕਉ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖ
ਪਾਇਆ ॥੧॥

O Nanak, they alone obtain the Name, who have such pre-ordained destiny. ||1||

(ਪਰ) ਹੇ ਨਾਨਕ! ਨਾਮ ਉਹਨ� ਮਨੱੁਖ� ਨੰੂ ਹੀ ਿਮਲਦਾ ਹੈ ਿਜਨ� � ਦੇ ਿਹਰਦੇ ਿਵਚ ਮੁੱ ਢ ਤ� (ਕੀਤੇ ਕਰਮ� ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ)
(ਸੰਸਕਾਰ-ਰੂਪ ਲੇਖ) �ਕਰ ਕੇ ਪ�ਭੂ ਨ�  ਰੱਖ ਿਦੱਤਾ ਹੈ ॥੧॥

ਮਃ ੩ ॥



Third Mehl:

ਘਰ ਹੀ ਮਿਹ ਅੰਿਮ�ਤੁ ਭਰਪੂਰੁ ਹੈ ਮਨਮੁਖਾ ਸਾਦੁ ਨ ਪਾਇਆ
॥

The home within is filled with Ambrosial Nectar, but the self-willed manmukh does not get to
taste it.

(ਨਾਮ-ਰੂਪ) ਅੰਿਮ�ਤ (ਹਰੇਕ ਜੀਵ ਦੇ ਿਹਰਦੇ-ਰੂਪ) ਘਰ ਿਵਚ ਹੀ ਭਿਰਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, (ਪਰ) ਮਨਮੁਖ� ਨੰੂ (ਉਸ ਦਾ) ਸੁਆਦ
ਨਹ� ਆ�ਦਾ।

ਿਜਉ ਕਸਤੂਰੀ ਿਮਰਗੁ ਨ ਜਾਣੈ ਭ�ਮਦਾ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥
He is like the deer, who does not recognize its own musk-scent; it wanders around, deluded

by doubt.

ਿਜਵ� ਹਰਨ (ਆਪਣੀ ਨਾਭੀ ਿਵਚ) ਕਸਤੂਰੀ ਨਹ� ਸਮਝਦਾ ਤੇ ਭਰਮ ਿਵਚ ਭੁਲਾਇਆ ਹੋਇਆ ਭਟਕਦਾ ਹੈ, ਿਤਵ� ਮਨਮੁਖ
ਨਾਮ-ਅੰਿਮ�ਤ ਨੰੂ ਛੱਡ ਕੇ ਿਵਹੁ ਨੰੂ ਇਕੱਠਾ ਕਰਦਾ ਹੈ,

ਅੰਿਮ�ਤੁ ਤਿਜ ਿਬਖੁ ਸੰਗ�ਹੈ ਕਰਤੈ ਆਿਪ ਖੁਆਇਆ ॥
The manmukh forsakes the Ambrosial Nectar, and instead gathers poison; the Creator

Himself has fooled him.

(ਪਰ ਉਸ ਦੇ ਭੀ ਕੀਹ ਵੱਸ?) ਕਰਤਾਰ ਨ�  (ਉਸ ਦੇ ਿਪਛਲੇ ਕੀਤੇ ਅਨੁਸਾਰ) ਉਸ ਨੰੂ ਆਪ ਖੰੁਝਾਇਆ ਹੋਇਆ ਹੈ।

ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਵਰਲੇ ਸੋਝੀ ਪਈ ਿਤਨਾ ਅੰਦਿਰ ਬ�ਹਮੁ ਿਦਖਾਇਆ
॥

How rare are the Gurmukhs, who obtain this understanding; they behold the Lord God
within themselves.

ਿਵਰਲੇ ਗੁਰਮੁਖ� ਨੰੂ ਸਮਝ ਪ�ਦੀ ਹੈ, ਉਹਨ� ਨੰੂ ਿਹਰਦੇ ਿਵਚ ਹੀ (ਪਰਮਾਤਮਾ ਿਦੱਸ ਪ�ਦਾ ਹੈ;

ਤਨੁ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਇਆ ਰਸਨਾ ਹਿਰ ਸਾਦੁ ਆਇਆ ॥
Their minds and bodies are cooled and soothed, and their tongues enjoy the sublime taste

of the Lord.

ਉਹਨ� ਦਾ ਮਨ ਤੇ ਸਰੀਰ ਠੰਢੇ-ਠਾਰ ਹੋ ਜ�ਦੇ ਹਨ ਤੇ ਜੀਭ ਨਾਲ (ਜਪ ਕੇ) ਉਹਨ� ਨੰੂ ਨਾਮ ਦਾ ਸੁਆਦ ਆ ਜ�ਦਾ ਹੈ।

ਸਬਦੇ ਹੀ ਨਾਉ ਊਪਜੈ ਸਬਦੇ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਇਆ ॥
Through the Word of the Shabad, the Name wells up; through the Shabad, we are united in

the Lord's Union.



ਸਿਤਗੁਰੂ ਦੇ �ਬਦ ਨਾਲ ਹੀ ਨਾਮ (ਦਾ ਅੰਗੂਰ ਿਹਰਦੇ ਿਵਚ) �ਗਦਾ ਹੈ ਤੇ �ਬਦ ਦੀ ਰਾਹ� ਹੀ ਹਰੀ ਨਾਲ ਮੇਲ ਹੰੁਦਾ ਹੈ;

ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਸਭੁ ਜਗੁ ਬਉਰਾਨਾ ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥
Without the Shabad, the whole world is insane, and it loses its life in vain.

�ਬਦ ਤ� ਿਬਨਾ ਸਾਰਾ ਸੰਸਾਰ ਪਾਗਲ ਹੋਇਆ ਿਪਆ ਹੈ ਤੇ ਮਨੱੁਖਾ ਜਨਮ ਿਵਅਰਥ ਗਵਾ�ਦਾ ਹੈ।

ਅੰਿਮ�ਤੁ ਏਕੋ ਸਬਦੁ ਹੈ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਇਆ ॥੨॥
The Shabad alone is Ambrosial Nectar; O Nanak, the Gurmukhs obtain it. ||2||

ਹੇ ਨਾਨਕ! ਗੁਰੂ ਦਾ ਇਕ �ਬਦ ਹੀ ਆਤਮਕ ਜੀਵਨ ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਜਲ ਹੈ ਜੋ ਸਿਤਗੁਰੂ ਦੇ ਸਨਮੁਖ ਮਨੱੁਖ ਨੰੂ ਿਮਲਦਾ ਹੈ ॥੨॥

ਪਉੜੀ ॥
Pauree:

ਸੋ ਹਿਰ ਪੁਰਖੁ ਅਗੰਮੁ ਹੈ ਕਹੁ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ ਪਾਈਐ ॥
The Lord God is inaccessible; tell me, how can we find Him?

ਹੇ ਭਾਈ! ਦੱਸ ਉਹ ਹਰੀ, ਜੋ ਅਗੰਮ ਪੁਰਖ ਹੈ, ਿਕਸ ਤਰ�� ਿਮਲ ਸਕਦਾ ਹੈ?

ਿਤਸ ੁਰੂਪੁ ਨ ਰੇਖ ਅਿਦ�ਸਟੁ ਕਹੁ ਜਨ ਿਕਉ ਿਧਆਈਐ ॥
He has no form or feature, and He cannot be seen; tell me, how can we meditate on Him?

ਉਸ ਦਾ ਕੋਈ ਰੂਪ ਨਹ�, ਕੋਈ ਰੇਖ ਨਹ�, ਿਦੱਸਦਾ ਭੀ ਨਹ�, ਉਸ ਨੰੂ ਿਕਵ� ਿਸਮਰੀਏ?

ਿਨਰੰਕਾਰੁ ਿਨਰੰਜਨੁ ਹਿਰ ਅਗਮੁ ਿਕਆ ਕਿਹ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ॥
The Lord is formless, immaculate and inaccessible; which of His Virtues should we speak of

and sing?

�ਕਲ ਤ� ਿਬਨਾ ਹੈ, ਮਾਇਆ ਤ� ਰਿਹਤ ਹੈ, ਪਹੰੁਚ ਤ� ਪਰੇ ਹੈ, ਸੋ, ਕੀਹ ਆਖ ਕੇ ਉਸ ਦੀ ਿਸਫ਼ਤ-ਸਾਲਾਹ ਕਰੀਏ?

ਿਜਸੁ ਆਿਪ ਬੁਝਾਏ ਆਿਪ ਸੁ ਹਿਰ ਮਾਰਿਗ ਪਾਈਐ ॥
They alone walk on the Lord's Path, whom the Lord Himself instructs.

ਿਜਸ ਮਨੱੁਖ ਨੰੂ ਆਪ ਪ�ਭੂ ਸਮਝ ਦ�ਦਾ ਹੈ ਉਹ ਪ�ਭੂ ਦੇ ਰਾਹ ਤੇ ਤੁਰਦਾ ਹੈ;

ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਵੇਖਾਿਲਆ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਪਾਈਐ ॥੪॥
The Perfect Guru has revealed Him to me; serving the Guru, He is found. ||4||

ਪੂਰੇ ਗੁਰੂ ਨ�  ਹੀ ਉਸ ਦਾ ਦੀਦਾਰ ਕਰਾਇਆ ਹੈ, ਗੁਰੂ ਦੀ ਦੱਸੀ ਕਾਰ ਕੀਿਤਆਂ ਹੀ ਉਹ ਿਮਲਦਾ ਹੈ ॥੪॥




